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Prerequisites
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Course Descriptions

This course introduces students to English-Chinese translation, with primary focus on
English-to-Chinese translation, moving from foundational concepts and traditional practice
toward Al-assisted translation.

In the opening weeks, students are introduced to core translation concepts (e.g., text-type
considerations and the process of transfer and restructuring in translation), before shifting
focus to a systematic comparison of linguistic and cultural differences between English and
Chinese and the application of essential translation techniques through guided exercises
using traditional human translation methods, without Al assistance.

In the following weeks, students develop machine translation post-editing (MTPE) skills
through guided classroom practice, before the course culminates in an individual Al-
assisted translation project, in which each student works with an authentic English-
language informational text and produces a Chinese translation intended for real
instructional use, documenting their translation and revision process.

Through this traditional-first methodology, students develop comprehensive translation
competence, enhance critical thinking about language and technology, and gain insight into
contemporary professional translation practice.

Language of Instruction: This course uses both English and Chinese for instruction and
materials; it is not an English-medium course. Students should have a high level of
proficiency in both English and Chinese.
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Learning Objectives

« Apply fundamental translation techniques (addition, omission, transposition, etc.) to
translate informative texts from English to Chinese effectively

« Analyze linguistic and cultural differences between English and Chinese and demonstrate
how these impact translation choices

» Compare the capabilities and limitations of Al translation tools and edit machine-
translated texts using systematic post-editing techniques
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+ Independently plan, execute, and document an authentic Al-assisted translation task from
an informational source text

* Evaluate translation quality from both human and Al sources, and reflect critically on the
evolving role of translators in the digital age
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Textbooks and References

Textbook (Required): F4p 4% ¥ (2013) o (& ? L3331 A#HFeFm R B HIT) o
BB cGFEEHEMAR 2 B2 RFHIZRPEEH )

Supplementary Materials:

®  Selected readings and handouts on Al-assisted translation (provided by instructor)
®  Additional practice materials distributed in class

Technology Requirements: For the individual project in the final weeks of the course,
students will need access to a computer, tablet, or smartphone with internet access, and a
Google account. In-class working sessions will be held in a regular classroom; students
should be prepared to bring their own device.
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Teaching Resources
Assessment
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Instructor’s
Information

Attendance & Participation: 15%
Students are allowed one excused absence and one lateness without penalty. Arriving more

than five minutes late will be counted as late. Participation includes engagement in class
discussions and activities, and active participation in translation exercises.

Test 1: 30%

Week 7: English-Chinese translation focusing on foundational techniques covered in the
preceding weeks. No Al tools permitted.

Reflections: 10%

Three short structured reflections at key transition points in the course (end of Phase 1, end of
Phase 2, end of Phase 3), approximately 500-600 words each. Graded on completion

(thoughtful, genuine engagement with the prompts), not on the content of what students report
to protect authentic responses.

Individual Al-Assisted Translation Project: 45%
Final translation quality: 30%

Each student independently translates one assigned English-language informational passage
(400-600 words) into Chinese for an authentic instructional use (e.g., as a listening/reading aid
for junior English majors), using Al tools with post-editing.

Process documentation: 15%

Complete submission of (a) the Google Docs version history of the translation and (b) the full
Al conversation log used during the project. Graded on completeness of submission — not on

the quality or skillfulness of prompting, and not on how messy or exploratory the process
looks — so students are not incentivized to sanitize or omit genuine drafts, false starts, or Al




missteps. Effort and depth of engagement are instead reflected in the final translation quality
score above.

Course Policies

Al Tool Usage Policy
*  Weeks 1-6 traditional translation exercises are completed without Al assistance.
» Test 1 (Week 7) is conducted without Al tools.

*  Weeks 8-11 (guided MTPE) explicitly involve Al tool use as part of the learning
objectives.

» The Week 12-16 individual project requires Al tool use, with full documentation of the
Al interaction process (see Assessment above).

Research Participation

Students may be invited to allow some of their coursework to be used as part of a related
teaching practice research project. Details will be provided after the add-drop period, and
participation is entirely voluntary and will not affect course grades.

Academic Integrity

While this course teaches Al tool usage, students must demonstrate their own analytical and
editing skills. Simply submitting unedited machine translation output does not fulfill course
requirements. All work should reflect student learning and critical engagement with translation
challenges.

& ¥ A2 7 Weekly Scheduled Contents

Week Date Content
Week 1 Sep 9 Course Introduction ~ fs3¥%#%
Week 2 Sep 16 PO B s 3R il 2
Week 3 Sep 23 H oo 2 |
Week 4 Sep 30 L= TR R Rl g i S ||
Week 5 Oct 7 5 e
Week 6 Oct 14 PR g T R
Week 7 Oct 21 Test 1
Week 8 Oct 28 Introduction to Machine Translation and MTPE
Week 9 Nov 4 MTPE Techniques | — Word Level
Week 10 | Nov 11 MTPE Techniques Il — Sentence Level
Week 11 | Nov 18 MTPE Techniques 111 — Advanced Techniques
Individual project introduction and launch; discussion of common issues in Al-assisted
Week 12 | Nov 25 ]
translation
Week 13 | Dec 2 Individual project: translation and revision
Week 14 | Dec 9 Individual project: translation and revision
Week 15 | Dec 16 Individual project: final revision and self-review
Week 16 | Dec 23 Final submission and course wrap-up

Note: This syllabus is subject to change. Any modifications will be communicated to students in advance and an updated

syllabus will be provided.
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Core competency Competence
1 2 3 4 5
(1) &A@ £F2F < i 4 (Effective Communication and Language
Skills ) -
(2) F2 iv& 2474 4 (Classics Comprehension and Analysis )
LE (3) # {E’Mf" Cap 2 ;g it # (Problem-Solving and Research )
Specific ~ (4) £1{¥£ £137i + (Creativity and Innovation ) [
Competency = (5) #* # fis * m; 4 s #5 % & (Technology Application and
Literacy ) "
(6) >3kARTFE 5 ~ < iniiy 4 (Global Vision and Awareness
of Cultural Diversity ) -
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